Don’t Disturb the Light

The elders have a semi-joking conversation about a lamp and about one of them going outside during the
break. A note on the context: The lamp was supposed to be there to help one of the elders to see better,
but it was positioned poorly that day so it was in danger of being knocked over and was not really

helping the elder to see. March 2008.

Speaker 1 Don’t play with the lights, [name removed].
Speaker 2 Okay, okay.

Speaker 1 SQA CENS AXEN E TTAE.

APA Transcription skvey k“ans ?exan 29 t0e?a.

Translation You can’t do that.

Speaker 1 JAN SEN NONU E SQATW TTEN SLALESET.
APA Transcription ¢en son nanaw 29 sk™eytx™ t0an slelasot.
Translation I don’t like what you’re doing.

Speaker 2 ¢NES STONET ¢ECA? ALE SEN ¢ECA STONET?
APA Transcription kv¥nas stapat kace? ?elo san kvace stanot?
Translation Well, what am I doing?

Speaker 1 CENS AXEN CE TTA,E.

APA Transcription k“ons ?exap ks t@e?s.

Translation That’s why you’re doing it.

Speaker 2 STAN CECA ¢NES AXEN?

APA Transcription ster k*a¢e k"nas ?exan?

Translation What is it that I’m doing (that you don’t like)?
Speaker 1 TTE CENS SQA...[laughs]

APA Transcription t03 k“ans sk“ey...[laughs]

Translation The thing you shouldn’t do..."

[Speaker 2 opens door but does not go outside]

Speaker 1 EWE TA SKLLEN.

APA Transcription 20wd Ze? sqi?lay).

Translation Don’t go out anymore.

Speaker 2 SLILEN?

APA Transcription slilon?

Translation giving? [Speaker 2 misheard Speaker 1]
Speaker 1 Yeah. TO,LEN SE SAKEL. LELANEN E SW?
APA Transcription Yeah. t?a?log sa? seqal. Iale?nag 29 sx"?
Translation Yeah. It’ll be cold outside. Are you listening?
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[looks at the lamp] This is doing no good.

SACENS I ¢NES CEKET.

sek“ags ?i? k¥nas ¢aq™ot.

Put it down and I’ll switch it [the light] on.”

QIAM CE CE EWENS...EWE EN SETKT TTE CLEKEN.™
kWeyem k"2 k"3 20wans...20wa 2an satqt t0a i2aq an.

Stop it. Don’t...don’t disturb [or touch/move] the light.

CL NECE E CE?
¢t nok™a 29 ka?
Was it you that did it?

EN SU CL LILEK €S QEMQOMS SE ENA LAE I
?2on sow k™ liloaq kv's kvomk“ams sa? 2one 1e29 2i2
Then it’s easy for it to be strong when it comes here.

EWES U SETKT T¥E CLEKEN. EWES U [false start] TEQT T¥E
CLEKEN.

20was 20w satqt t0a Ei2aq“on. 2owas 2aw [false start] Jokt 102 ¢iroqvon.
Don’t disturb the light. Don’t put out the light.

“Unsure about translation. Feedback welcome. - C. Turner

““When this was played back to the elders, they said it should be SACENS I CEKET ‘Put it down and burn it’, but in
the context it more likely means to switch the light on, since CEKET can also mean to light a fire.

““The elders say that this is a mistake, and the right way to say it is EWES U SETKT TTE CLEKEN as in the last line

of the dialogue.



